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3 see «Module groups» on p.3 Subject to change without notice.

30 ECTS credits

Programme Structure
MA Applied Linguistics 2022

Semester 1

p. 1/3

Fundamental competences

Profile-specific competences

Key competences

Supplementary Interpreting Skills I 
[4]

- Digital Terminology Management
- Interpreting Studies I

Organisational Communication 
in a Research Context [2] 

Supplementary Translation Skills I 
[5]

- Digital Terminology Management

- Language Technology I 

Translation Consulting [3]

Conceptualisation Techniques 
and Design Thinking [3]

Specialised Translation 
and Transcreation I B/C–A [3]3

Specialised Translation 
and Transcreation I A–B [3]3

Simultaneous and Consecutive
Interpreting I B/C–A [4]

- Simultaneous Interpreting I B/C–A 
- Consecutive Interpreting I B/C–A

Simultaneous and Consecutive
Interpreting I A–B [4]

- Simultaneous Interpreting I A–B
- Consecutive Interpreting I A–B

Pre-Editing, Machine Translation, 
Post-Editing [3]

Revision and Quality Assurance [3]

Strategy and 
Organisational Communication [8]

- Organisational Communication and 
Strategic Management  

- Strategy Communication

Applied Linguistics I [8]

- Applied Linguistics research and practice

- Discourse Linguistics*

- Corpus Linguistics*

- Language for Special Purposes**
- Contrastive Discourse Linguistics**

- Organisational Applied Linguistics**

- Social Media**

Foundations of 
Conference Interpreting I [3]

- Rhetorical Skills I
- Voice Training 
- Elocution for German A/B I 
- German as a C language I 

Domain Knowledge I: 
Business and Law [2]3

Domain Knowledge I: 
Business and Law [2]3

Barrier-Free Communication I [3] 

Methods in Organisational 
Communication Research [4]

* Elective: 1 of 2 courses wIll be taken.
**Elective: 1 of 4 courses wIll be taken.

Translation Theory and Practice [3]

Communication Projects I [5]

- Communication Projects A 
- Communication Projects B

Preparation course admission test

Memory Training

Background Knowledge

German Language Skills for CH

Note-taking

Sight Translation and Consecutive Interpreting B/C–A1

Sight Translation and Consecutive Interpreting A–B2

Liaison Interpreting

Language and Interpreting Skills B 2

1 to be taken once for each B and C language
2 to be taken once for each B language
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Specialisation in
Conference Interpreting (KD)

Professional aptitude test MA (FÜ)

Specialisation in
Professional Translation (FÜ)

Optional internship

(can be credited to the corresponding module in 
Semester 3 of the MA)

Professional aptitude test MA (OK)

Specialisation in
Organisational Communication (OK)

Proof of aptitude in English (level C1)
and

internship in Organisational Communication 
or equivalent work experience



Specialisation in
Conference Interpreting (KD)

Specialisation in
Professional Translation (FÜ)
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Programme Structure

MA Applied Linguistics 2022
Semester 2

Specialisation in
Organisational Communication (OK)

30 ECTS credits

p. 2/3

Fundamental competences

Profile-specific competences

Key competences

Applied Linguistics II [6] 

- Introduction to the Methodology of Applied Linguistics

- Questionnaires and Surveys*

- Text Corpora*

- Bahavioural and Observational Methods*
- Interviews and Focus Groups*

- Deskriptive Statistics**

- Transcriptions**

- Coding**

- Language Competence Testing**

Master's Thesis I [2]

Barrier-Free Communication II
and Audiovisual Translation [6]

Multimodal and 
Social Media Communication [4]  

Translation Management [3] 

Language Technology, MT, LSP [3]

Intercultural and International 
Communication Management [3]

Managing Communication Projects [3]

Organisational Communication 
and Journalism [3]

Organisational Communication for Specific 
Industries and Selected Issues [2]

Foundations of 
Conference Interpreting II [3]

- Rhetorical Skills  II
- Conference Terminology and Phraseology
- Elocution for German A/B II
- German as a C language II

Domain Knowledge II: 
Science and Technology [2]3

Domain Knowledge II: 
Science and Technology [2]3

* Elective: 1 of 4 courses wIll be taken.
**Elective: 1 of 4 courses wIll be taken.

Simultaneous and Consecutive
Interpreting II B/C–A [3]

- Simultaneous Interpreting II B/C–A 
- Consecutive Interpreting II B/C–A

Simultaneous and Consecutive
Interpreting II A–B [3]

- Simultaneous Interpreting II A–B
- Consecutive Interpreting II A–B

Specialised Translation 
and Transcreation II B/C–A [3]3

Specialised Translation 
and Transcreation II A–B [3]3

Supplementary Interpreting Skills II 
[5]

- Conference Simulation and Remote
Interpreting I

- Interpreting and ELF I

- Interpreting Studies II

Supplementary Translation Skills II 
[8]

- Language Technology II and Audiovisual
Translation

- Extended Translation Competence

3 see «Module groups» on p.3 Subject to change without notice.

Professionalisation and the
Language Industry [3] 

Professionalisation and the
Language Industry [3] 

Communication Projects II [7]

- Communication Projects A 
- Communication Projects B



Specialisation in
Conference Interpreting (KD)

Specialisation in
Professional Translation (FÜ)
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MA Applied Linguistics 2022
Semester 3

Specialisation in
Organisational Communication (OK)

30 ECTS credits

p. 3/3

31 ECTS credits

Key competences

Leadership Skills [2] 

Profile-specific competences

Communication Consulting [2]

Translation Project [3]

Professional Translation Work 
Placement [3]

Simulation [6]

Simultaneous and Consecutive
Interpreting III B/C–A [3]

- Simultaneous Interpreting III B/C–A 
- Consecutive Interpreting III B/C–A

Simultaneous and Consecutive
Interpreting III A–B [3]

- Simultaneous Interpreting III A–B
- Consecutive Interpreting III A–B

Specialised Translation 
and Transcreation III B/C–A [3]3

Specialised Translation 
and Transcreation III A–B [3]3

Supplementary Interpreting Skills III 
[4]

- Conference Simulation 
and Remote Interpreting II

- Professional Practice in Conference
Interpreting

- Interpreting and ELF II

Fundamentals of 
Organisational Communication [3] 

Barrier-Free Communication III [3] 

Master's Thesis II [18]

Business Ethics and Corporate 
Responsibility Communication [2]

3Module groups

contains modules

Specialised Translation and 
Transcreation I–III A–B

Domain Knowledge I–II 

Module group

Domain Knowledge

Specialised Translation
B/C–A

Specialised Translation and 
Transcreation I–III B/C–A

Specialised Translation
A–B

sem.

1–3

1–3

1–2

Subject to change without notice.


